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Washington — Durante un encuentro con la prensa chilena en Santiago, el 
enviado especial de Estados Unidos para Asuntos de Cambio Climático, Todd Stern, 
fue colmado de preguntas sobre las negociaciones climáticas de las Naciones Unidas 
el año pasado en Copenhague y sobre lo que el mundo debe esperar de las próximas 
conversaciones a realizarse a fines de este año en Cancún, México.

Stern respondió que en Copenhague se habían logrado progresos en la hora 
final, y que espera que la próxima ronda de negociaciones culmine en un acuerdo 
más específico y concreto, que pueda ser aprobado por todos los miembros de la 
Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, el ente a 
cargo de las conversaciones.

C O N T E N I D O

Exportar a 
Estados Unidos 

bajo el SGP

pág. 7

3  Deportes, 
2  Pueblos, 

1 Vida Sana: 
pág. 6

El enviado especial de los Estados Unidos para Cambio Climático Todd Stern durante una conferencia 
de prensa. (Foto AP/Jacques Brinon)

SE PROFUNDIZA EN LAS 
AMÉRICAS LA COLABORACIÓN 
EN CUANTO AL CLIMA
NEGOCIADOR DE EE.UU. DICE QUE DEBEN TOMARSE MEDIDAS YA

Tenemos que entrar en acción. La tarea de 
enfrentarse al cambio climático comienza 
en el propio terreno.
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Sin embargo el principal negociador  
climático de Estados Unidos también 
destacó que aun cuando el mundo 
pueda coincidir en recortes legalmente 
obligatorios de las emisiones de 
gases de efecto invernadero, la tarea 
de enfrentarse al cambio climático 
comienza en el propio terreno.

“Si logramos un acuerdo mañana, 
ello establecería el marco de referencia”, 
dijo Stern a los periodistas chilenos. “La 
tarea difícil de tomar de hecho pasos 
concretos para ser más eficientes en 
el uso de la energía, construir plantas 
solares, y hacer lo que se necesita para 
reducir las emisiones, todavía estaría 
frente a nosotros. Es una medida que 
estaría ocurriendo a nivel bilateral, 
doméstico y regional. Si logramos un 
acuerdo, o no, necesitamos seguir hacia 
adelante y hacer que las cosas ocurran 
en el terreno. Tenemos que entrar en 
acción”.

Stern y Arturo Valenzuela, el 
secretario de Estado ajunto de Estados 

Unidos para Asuntos del Hemisferio 
Occidental, estuvieron en  Chile, Perú y 
Ecuador del 10 al 15 de julio para hablar 
con funcionarios gubernamentales, 
estudiantes, grupos de ciudadanos y otros 
sobre el modo en que este Hemisferio 
puede colaborar para reducir la emisión 
de los gases de efecto invernadero y 
frenar el aumento de la temperatura 
mundial. Sus conversaciones estuvieron 
enfocadas en la manera en que Estados 
Unidos puede trabajar por separado con 
países individuales así como con la región 
de América Latina en su totalidad para 
cumplir esas metas, reforzando al mismo 
tiempo el crecimiento económico.

CHILE AVANZA HACIA UNA 
“ECONOMÍA DE ENERGÍA 
LIMPIA”

Chile, que ha transformado su 
economía y reducido su tasa de pobreza 
del 40 al 15 por ciento en los últimos 20 
años, ya está tomando medidas activas 

para integrar en su agenda nacional 
programas para la energía limpia y el 
clima, dijo Stern en un discurso en la 
Universidad de Chile. Ese país figura 
entre los 135 países que ya han firmado 
el Acuerdo de Copenhague, anunciando 
un compromiso voluntario de  reducir 
las emisiones en un 20 por ciento para 
el año 2020.

Algunos partidarios del Acuerdo 
de Copenhague, que no es obligatorio, 
esperan que el acuerdo sirva de base para 
la próxima ronda de las negociaciones 
facilitadas por las Naciones Unidas 
sobre el cambio climático, conocida 
como COP 16 y que comenzará el 29 
de diciembre en México.

Chile ha adoptado varias políticas 
nacionales que permitirán reducir 
el aumento del carbono, incluyendo 
una ley de eficiencia energética que 
exige la producción del 5 por ciento 
de su electricidad a partir de fuentes 
renovables para el año 2014 y en un 10 
por ciento para el año 2024, dijo Stern.

 

El Secretario de Estado adjunto para Asuntos del Hemisferio Occidental Arturo Valenzuela, centro, conversa con el Presidente del Ecuador Rafael Correa 
quien no aparece en la foto, mientras el Delegado Especial para el Cambio Climático Todd Stern , izquierda, y el Canciller del Ecuador Ricardo Patiño miran 
el Palacio de Gobierno en Quito el 15 de julio de este año. (Foto AP/Dolores Ochoa)
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ESTUDIANTES BOLIVIANOS 
SE REUNEN EN WASHING-
TON CON SUBSECRETARIA 

OTERO

DOS PREMIADOS CON EL PREMIO MUNDIAL DE 
ALIMENTOS 2010 POR SU LUCHA CONTRA EL HAMBRE

Washington — Dos dirigentes de 
organizaciones de base que luchan contra 
el hambre y la pobreza en el mundo han 
sido nombrados ganadores del Premio 
Mundial de Alimentos 2010.

Jo Luck, presidenta de HEIFER 
INTERNATIONAL, y David Beckmann, 
presidente de PAN PARA EL MUNDO, 
aceptarán el premio en el simposio 
internacional a celebrarse en Des Moines, 
Iowa, el 14 de octubre, según dijo Kenneth 
Quinn, presidente de la World Food Prize 
Foundation (Fundación para el Premio 
Mundial de Alimentos) que otorga el 
premio. El Premio Mundial de Alimentos 
se fundó en 1986 por Norman E. Borlaug, 
que recibió el Premio Nobel de la Paz 
en 1970 por su trabajo en investigación 
agrícola.

Al rendir homenaje a Luck y Beckmann, 
el Premio Mundial de Alimen-tos reconoce 
“los críticos esfuerzos de organizaciones no 
gubernamentales en la movilizar y facultar 
a los ciudadanos de base para luchar contra 
el hambre y la pobreza”, dijo Quinn.

Heifer International tiene su sede en 
Little Rock, Arkansas, y Bread for the 
World en Washington.

“Los galardonados de este año combaten 
el hambre de forma innovadora, al hacer 
participar a millones de personas en el país y en 
el extranjero. Sus contribuciones son críticas”, 
dijo la secretaria de Estado Hillary Rodham 
Clinton en una ceremonia realizada el 16 
de junio en el Salón Benjamin Franklin 
del Departamento de Estado en el que se 
hizo el anuncio, y que estaba colmado de 
diplomáticos, líderes de los campos de la 
agricultura y el desarrollo y miembros del 
Congreso.

Clinton ha destacado la seguridad 
alimentaria y el desarrollo desde que 
asumió la Secretaría de Estado.

“En unas pocas décadas, la población del 
mundo aumentará hasta los 9.000 millones 
de personas. Si queremos alimentar el futuro 
sin talar los bosques, drenar los depósitos de 
agua y extraer del suelo todos sus nutrientes, 
necesitamos de la ciencia”, dijo Clinton.

Además de elogiar a Luck y a 
Beckmann, la secretaria de Estado 
anunció una nueva iniciativa de 
investigación agrícola llamada 
la Iniciativa de Investigación 
Conmemorativa Norman Borlaug, 
“para aprovechar el trabajo de los 
científicos de nuestro país para beneficiar 
a granjeros en países en desarrollo en 
todo el mundo”.

 La iniciativa es parte de la nueva 
estrategia de la administración 
Obama Alimentar el Futuro en la 
que participan el Departamento 
de Agricultura, la Agencia de 
Estados Unidos para el Desarrollo 
Internacional, universidades estado-
unidenses, el grupo consultivo sobre 
investigación agrícola internacional, 
empresas privadas estadounidenses e 
internacionales, y organizaciones de 
investigación en países en desarrollo. 
Clinton dijo que la administración 
solicitará al Congreso un aumento 

significativo de fondos para investi-
gación agrícola para el año fiscal 2011. 
En 2009, Obama prometió duplicar el 
apoyo estadounidense a la agricultura 
mundial.

“Sin sustento, la gente no puede 
hacerse cargo de otros asuntos”, dijo Luck. 
“Para mí, terminar con el hambre es un 
prerrequisito para la paz”.

Como presidenta de Heifer 
Internacional, Luck ha modelado la 
organización hasta convertirla en un 
líder entre los grupos sin fines de lucro. 
El grupo entrega ganado, semillas y 
ofrece capacitación agrícola a familias en 
todo el mundo. Los regalos los compra 
Heifer con el dinero que recauda de 
donaciones particulares, la mayoría de 
individuos y grupos comunitarios.

La idea del programa de Heifer que 
es un tanto inusual, es que los animales 
y las cosechas proporcionan algo más 
que alimentos nutritivos. Cuando una 
cosecha rinde más grano o un animal 

En esta foto de archivo del 2008, la presidenta de Heifer International, Jo Luck, quien fue una de los 
dos premiados este año con el Premio Mundial de Alimentos, aplaude ante el anuncio hecho por la 
fundación de Bill y Melinda Gates de una donación de $US 42.8 millones para combatir el hambre. 
(Foto AP/Danny Johnston)
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produce más leche de la que una familia 
necesita, lo que sobre se puede vender y se 
convierte en un ingreso para mejorar el 
hogar, recibir cuidados médicos o asistir 
a la escuela. Las familias que reciben 
ganado acuerdan pasar la primera cria 
hembra a otra familia, diseminando así 
los beneficios del regalo original a la 
comunidad en sentido amplio.

De manera similar, si las familias 
reciben capacitación agrícola, se compro-
meten a enseñar a otros agricultores. Si 
reciben semillas, prometen entregar a 
otra familia una porción de las semillas 
que produzcan.

Desde que se fundó hace más de 
seis décadas, Heifer ha proporcionado 
ganado y capacitación agrícola a más de 
12 millones de familias en más de 125 
países.

DAVID BECKMANN
David Beckmann dirige Pan para el 

mundo, una organización con sede en 
Estados Unidos que defiende y apoya 
políticas contra el hambre, la pobreza y la 
enfermedad. Organiza a más de 250.000 
votantes cada año para que se pongan 
en contacto con sus representantes en el 

Congreso, y su organización se merece 
parte del crédito por el hecho de que 
el Congreso haya triplicado los fondos 
para la asistencia en el desarrollo 
dirigidos a combatir la pobreza durante 
la última década.

“A nuestros colegas en el mundo en 
desarrollo les anima ver lo que hacemos. 
Espero que el Premio Mundial de 
Alimentos inspire a más personas para que 
participen”, dijo Beckmann.

En Mozambique, Beckmann dijo 
que vio los efectos de la labor de Pan 
para el Mundo. En una aldea remota en 
el norte, dijo “hace una década no había 
escuelas”, pero con el acceso de esa zona 
a la ayuda estadounidense hoy día “casi 
todos los niños asisten a la escuela, 
incluso los huérfanos del SIDA”, y lo 
que es más, una nueva bomba de agua 
en la aldea ahorra a las mujeres largas 
caminatas diarias al lago más cercanos 
para recoger agua para sus familias.

Desde 1986, el Premio Mundial de 
Alimentos ha reconocido a individuos 
que han obtenido logros en la mejora de 
la calidad, cantidad y disponibilidad de 
alimentos en todo el mundo. El premio 
se ha otorgado a 31 personas de todo el 
mundo que trabajan en aspectos como 
cultivo de plantas, ciencias del suelo, 
nutrición infantil postnatal, sanidad 
de ganados y alivio del hambre, y 
microcréditos y el papel de la mujer en 
el desarrollo.

El Cardenal Theodore McCarrick, Arzobispo 
Católico de Washington, le dice adiós al 
Reverendo David Beckmann, presidente de la 
fundación Pan para el Mundo, en esta foto de 
archivo.  El reverendo Beckmann fue uno de los 
dos ganadores del Premio Mundial de Alimentos 
2010. (Foto AP/Gerald Herbert)

Washington — Cuando Norman 
Borlaug ganó el Premio Nobel de la 
Paz en 1970, la citación le elogió por 
“proporcionar pan para un mundo 
hambriento”. Borlaug recibió el honor 
por haber desarrollado cepas de trigo 
de alto rendimiento que acabaron con la 
hambruna en Asia en la década de 1960.

Sin embargo en su discurso al 
aceptar el premio, dijo que había muchos 

otros que se merecían el premio tanto 
como él.

De hecho, Borlaug recomendó al 
comité Nobel que crease un premio 
adicional, dedicado a los alimentos y la 
agricultura. El comité rechazó su idea, 
citando restricciones en el testamento 
de Alfred Nobel, el inventor de la 
dinamita y el creador de los premios, y 
no consideró otro posible premio.

Por lo tanto, Borlaug decidió crear 
“el equivalente al premio Nobel” para 
los alimentos.

Después de obtener respaldo 
financiero de lo que entonces era la 
Corporación General Foods, el primer 
Premio Mundial de Alimentos se 
otorgó en 1987.

El premio estuvo a punto de desa-
parecer en 1990 cuando General Foods 
retiró su auspicio. Un empresario hecho 
a sí mismo de Iowa, John Ruan, lo 
rescató, aceptando la responsabilidad 
financiera el premio y trasladando la 
sede de la fundación a Des Moines, Iowa. 

Ruan, al igual que Borlaug, había nacido 
en 1914. Ruan convirtió un negocio de 
carga de grava con un sólo un camión 
en un imperio de transporte por camión 
con más de 20.000 vehículos. Su nieto, 
John Ruan III, dirige la fundación hoy 
día. Treinta y tres personas de todo el 
mundo han ganado el Premio Mundial 
de Alimentos, la mayoría científicos, 
pero también empresarios, políticos y, 
este año, un religioso, David Beckmann, 
y una activista, Jo Luck. Dos premiados 
descubrieron maneras de esterilizar 
insectos que estaban matando al ganado. 
Otro, enseñó a mujeres campesinas en 
Bangladesh y en India a criar grandes 
cantidades de peces en charcas y 
zanjas llenas de agua estancada. Otros 
aprendieron a conservar leche y jugos 
de frutas a temperatura ambiente y 
transportarlos a grandes distancias. 
Todos han contribuido de alguna 
manera a la misión de aumentar la 
calidad, cantidad y disponibilidad de 
alimentos en el mundo.

¿QUé ES EL PREMIO MUNDIAL DE ALIMENTOS?

El fundador de Microsoft Bill Gates saluda al 
Dr. Gebisa Ejeta, Premio Mundial de Alimentos 
2009, antes de hablar en el simposio del año 
pasado en Des Moines, Iowa. 
(Foto AP/Charlie Neibergall)
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En el marco del programa 3 Deportes, 
2 Pueblos, 1 Vida Sana, un grupo de 
alrededor de 35 ciclistas, integrado por 
funcionarios de la Embajada de Estados 
Unidos en Bolivia; de la Embajada de 
Gran Bretaña; de la Oficina Antidrogas 
de las Naciones Unidas; y de instituciones 
deportivas; así como representantes de 
diferentes organizaciones de la sociedad 
civil, realizaron el pasado mes, un recorrido 
en bicicleta de 60 kilómetros entre la 
Cumbre y la localidad de Yanacachi en Los 
Yungas, promoviendo una vida sana y sin 
drogas.

En el trayecto, los ciclistas y otros 
miembros de la Embajada de los 
Estados Unidos, hicieron un alto en las 
comunidades de Pongo y Chaco donde 
jugaron partidos de futbol con equipos 
locales. Otro partido programado se 
realizó en el municipio de Yanacachi. En 
las tres localidades, la Embajada de los 
Estados Unidos donó  libros y equipos 
deportivos para las escuelas y comunidades 

TRES DEPORTES, DOS PUEBLOS, UNA VIDA SANA: 
UNA INICIATIVA INTEGRADORA ENTRE BOLIVIA y ESTADOS UNIDOS

de la zona y entregaron premios a 
los niños ganadores del concurso 
de dibujo, cuyo tema fue: “La vida 
saludable a través de los deportes y la 
educación”.  Por su parte, la Embajada 
de Ecuador en Bolivia también hizo 
donaciones de libros infantiles en las 
tres comunidades; es decir en Pongo, 
en Chaco y en Yanacachi.

En las tres localidades, profesores 
de la Academia de Futbol Tahuichi 
dirigieron clínicas de práctica del 
fútbol, para aproximadamente 400 
niños y jóvenes de esas regiones. 

El tercer deporte del programa 
será el voleibol. Para esta disciplina, 
se tiene programada para este mes 
la llegada a Bolivia de entrenadores 
estadounidenses en este deporte, 
que intercambiarán sus experiencias 
con sus pares bolivianos y realizarán 
clínicas de voleibol en Cochabamba 
y Santa Cruz. Todas estas iniciativas 
están basadas en el fomento a la 

práctica de los deportes que alejen a los 
jóvenes de actividades negativas, y los 
acerquen a una vida sana incluyendo el 
bienestar físico, mental y espiritual.
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ESTADOS UNIDOS TRABAjA PARA 
MEjORAR VIDAS y SUSTENTO EN HAITÍ

Washington – Para Estados Unidos, 
la recuperación y reconstrucción de 
Haití es un compromiso a largo plazo 
luego del terremoto del 12 de enero 
que destruyó considerables secciones 
de Puerto Príncipe y los campos en 
sus alrededores, dice la secretaria de 
Estado Hillary Rodham Clinton. 

“En los últimos seis meses, el pueblo 
haitiano ha demostrado una vez más su 
resistencia y fortaleza”, declaró Clinton 
el 12 de julio. Estados Unidos sigue 
comprometido a alinear este apoyo 
con las necesidades del pueblo y de su 
gobierno, agregó. 

“Estamos comprometidos a ayudarlos a 
hacer realidad el sueño haitiano de un país 
mejor”, indicó Clinton.

Cheryl Mills, asesora de la secretaria 
Clinton, dijo que Haití y la comunidad 
internacional han superado la crisis 
inmediata y consideran el proceso a 
largo plazo de reconstrucción y los 
desafíos que esta transición genera. 
Mills indicó que aun en esta primera 

etapa de la transición, hay éxitos: No 
se ha presentado ningún brote mayor 
de enfermedades, la Comisión Interina 
para la Recuperación de Haití se reunió 
y supervisará en los próximos dos años 
los más de 5.270 millones de dólares 
prometidos por casi 40 naciones e 
instituciones internacionales para la 
reconstrucción; la construcción ha 
comenzado en refugios temporales para 
personas sin hogar; y se ha presentado 
muy poca o una nula inflación local a 
medida que la ayuda llega al país.

Economistas del Banco Mundial 
han pronosticado que la reconstrucción 
completa de Puerto Príncipe y sus 
inmediaciones puede tomar más de una 
década con apoyo internacional y ayuda 
financiera adecuados. 

Las autoridades haitianas han 
informado que 230.000 personas apro-
ximadamente perdieron la vida en el 
terremoto de magnitud 7,0 y muchas 
más resultaron lesionadas. Más de 1,5 
millones de personas fueron desplazadas 

por la devastación. Asimismo, las 
autoridades informaron que cerca de 30 
por ciento de los empleados civiles del 
país murieron en el terremoto y 28 de 
29 edificios ministeriales del gobierno 
se derrumbaron, lo que hace que la 
recuperación y reconstrucción sean aún 
más complicadas.

Estados Unidos gastó más de 500 
millones de dólares inmediatamente 
después del terremoto y envió más 
de 20.000 efectivos de personal 
civil y militar a Haití para realizar 
actividades que incluyeron operaciones 
de localización y rescate, restauración 
de puertos aéreos y marítimos y 
proporcionar cuidado médico de 
urgencia, alimentos, agua y refugio.

Mills señaló que desde marzo, 
Estados Unidos ha gastado otros 178 
millones de dólares en ayuda para 
Haití.

El Congreso de Estados Unidos 
aún tiene que actuar con respecto a la 
legislación que proporcionará 1.150 
millones de dólares adicionales en 
auxilio para Haití por un periodo de 
dos años.

El doctor Rajiv Shah,  administrador 
de la Agencia de Estados Unidos para 
el Desarrollo Internacional (USAID), 
dijo que la comunidad internacional, 
trabajando en asociación con el gobierno 
haitiano, satisfizo de manera eficaz las 
necesidades alimentarias de más de 
3,5 millones de personas vulnerables. 
Además, la comunidad internacional 
ha vacunado eficazmente a más de un 
millón de haitianos e impedido que 
pudieran brotar epidemias en gran 
escala.

La comunidad internacional se 
encuentra en el proceso de brindar re-
fugio de emergencia a más de un millón 
de haitianos, y también trabaja en 
estrategias de transición para reubicar 
a personas en viviendas temporales y 
para rehabilitar casas existentes pero 
dañadas, explicó Shah.

El teniente Ben Stollerman, del grupo de constructores de la Marina de los Estados Unidos camina 
rodeado de niños en un campamento para las víctimas del terremoto en Port-au-Prince el 7 de mayo 
de este año.  Su grupo de constructores de ayuda de la Marina se enfocó en nueve campamentos en 
los que la gente estaba en mayor riesgo de inundaciones, y construyeron muros de contención, canales 
de drenaje y promocionaron programas de trabajo pagados para las personas sin casas y sin trabajo. 
(Foto AP/Esteban Felix)
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La Cámara Nacional de Exportadores 
(CANEB) junto a las Cámaras Departa-
mentales de Exportadores y la Embajada 
de Estados Unidos, están llevando a cabo 
una serie de seminarios en todo el país, 
sobre cómo exportar a Estados Unidos con 
el Sistema Generalizado de Preferencias 
Arancelarias (SGP).

Hasta la fecha, ya se han llevado a 
cabo seis seminarios en La Paz, El Alto, 
Sucre, Cochabamba, Riberalta y Tarija 
con una numerosa participación de 
personas e instituciones interesadas en 
exportar a los Estados Unidos, así como 
con miembros de las cámaras de comercio, 
industria y exportaciones.  Hasta Octubre, 
se tiene planeado terminar con el ciclo 
de seminarios en las demás ciudades del 
país con el objetivo de informar a los 
participantes sobre lo que es el SGP, y 
sobre la gran cantidad de productos que 
se pueden exportar a Estados Unidos bajo 
estas preferencias.  Según el Instituto 
Nacional de Estadísticas, y basándose en 
datos hasta Mayo de este año, Estados 
Unidos es el segundo mercado más grande 
para las exportaciones bolivianas.

Los expositores, el Ingeniero José 
Ribero, Gerente Comercial de la CANEB, y 
el ingeniero Ivan Chire, Asesor Comercial 
de la Embajada de Estados Unidos, 
ofrecen un panorama general del SGP 
en la actualidad, los países beneficiarios 
y los requisitos necesarios para participar 
del programa y poder acceder al mercado 
estadounidense, así como de los productos 
bolivianos que son beneficiados actualmente 
con estas preferencias arancelarias y 
los que podrían serlo, pero no las están 
aprovechando. De los 3,400 productos 
elegibles dentro del SGP, Bolivia exporta 
sólo 105 actualmente.

“En la búsqueda de conocimiento sobre 
la oferta boliviana y las normas de ingreso 
al mercado de los Estados Unidos, tanto la 
Cámara Nacional de Exportadores, como la 
Embajada de los Estados Unidos, sumaron 
esfuerzos, en el marco del Seminario de 
Difusión sobre el sistema Generalizado de 

ExPORTAR A ESTADOS UNIDOS BAjO EL SGP

EL SISTEMA GENERALIZADO DE PREfERENCIAS

• El SGP fue creado por el Congreso de los Estados Unidos en 1974 con el propósito 
de ofrecer ventajas competitivas en el mercado estadounidense a 3,450 tipos de 
productos provenientes de 131 países-en-desarrollo para que entren a los Estados 
Unidos libres de aranceles.  Al mismo tiempo, expande las opciones para las 
industrias y consumidores estadounidenses.

• El año 2009, Bolivia exportó a los Estados Unidos bajo el SGP productos valuados 
en $US 123.9 millones,  equivalentes a un 25% de las exportaciones totales de 
Bolivia a Estados Unidos.

• De los 3,400 productos elegibles dentro del SGP, Bolivia actualmente exporta solo 
105.

• Las exportaciones bolivianas que entran Estados Unidos bajo el SGP actualmente 
son:

• Metales preciosos; joyería de oro y plata; productos de madera; platería; palmitos; 
artesanía en cerámica.

• En 2009, Bolivia exportó a Estados Unidos $US 860,000 en productos que sí eran 
elegibles bajo el SGP, pero los importadores no solicitaron las preferencias.

• Para poder calificar al tratamiento libre de aranceles bajo el GSP, los bienes deben 
ser importados a los Estados Unidos directamente de Bolivia o pasar a través de 
otro país en tránsito con una carta de porte. (Bill of Lading)

• Los productos deben ser producidos en Bolivia.
• Si el producto incluye insumos importados a Bolivia, el costo del contenido local 

y el procesamiento debe ser igual al 35% del precio de venta del producto.
• Es esencial que el importador estadounidense solicite la liberación de impuestos 

bajo el SGP escribiendo la letra “A” antes del número de tarifa en el formulario de 
Aduana 7501. Si el importador se olvidara hacerlo, puedo posteriormente aplicar 
a la Aduana de EUA para que le reembolsen el dinero.

• El exportador por su parte, debe recordarle al importador que su producto es 
elegible para el SGP y que no olvide marcar la letra “A” en el formulario de 
Aduanas de EUA.

• Entre los productos producidos por Bolivia que sí son elegibles para reclamar el 
SGP están: Cocoa en polvo; vino; papas; fruta seca y bayas; nueces; flores secas; 
escultura en madera; juegos tradicionales; instrumentos musicales; pinturas, 
escultura, tapices; sombreros; alfombras; canastas.

• Entre los productos no elegibles bajo el programa SGP se encuentran: la mayoría 
de los textiles y prendas de vestir; relojes, zapatos; carteras, maletas, guantes y 
productos de cuero.
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Preferencias que otorgan a los productos 
bolivianos, para generar los elementos 
para un adecuado aprovechamiento de tan 
importante preferencia unilateral que se nos 
brinda,” manifestó el ingeniero Ribero.  
“El conocimiento sobre la composición y 
comportamiento de las exportaciones, nos 
brinda  un entendimiento de las posibilidades 
y potencializadas que se tiene en cada rubro 
de la oferta exportable boliviana, esto aunado 
a la comprensión de las normas de accesos 
a los mercados, otorgan los elementos más 
importantes para desarrollar una actividad 
empresarial exitosa.”    

Por su parte, el ingeniero Chire 
informó que en el año 2009, el 25 por 
ciento de las exportaciones bolivianas 
a los Estados Unidos ingresaron bajo 
el SGP.  “Sin embargo”, aclaró, “un 
monto superior a los 800 mil dólares 
fue pagado de forma adicional, ya que 
los exportadores bolivianos pasaron 
por alto solicitar acogerse a este 
importante beneficio. Este es el tipo de 
equivocaciones que queremos evitar y 
que el exportador boliviano no puede 
cometer.  El SGP otorgado por los 
Estados Unidos ha beneficiado a las 
exportaciones bolivianas por más de 
34 años, permitiendo que las mismas 
ingresen al mercado estadounidense 

libres de pago de aranceles. Es importante que el exportador boliviano se informe 
sobre este tipo de preferencias ya que el universo de productos exportables es 
amplio y el acuerdo que brinda esta preferencia es altamente estable”.

 


